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CTarTIO MPUCBSUCHO aHAJI3y €TUMOJIOTIYHO TETEPOreHHHX JIEKCEM Y BOKAOYIIsIpi CydacHOI aHIIiIICbKOi MOBH.
Y poborti 3pobiieHa cripoba KOMITJIEKCHOTO aHai3y (yHKIIOHYBaHHS JIEKCHYHHUX OJMHHUIL KpaiH 3axo/y B CUCTEMI
MoBH-penuiieHTa. OOTpyHTOBAHO, 10 13 3aX1THOEBPONEHCHKUX MOB-JIOHOPIB K1 3[1CHAIN HAWOIBIITNHA BIUIMB Ha
CJIOBHUKOBHI CKJIaJl aHIIIIHCHKOI € (ppaHIry3bpKa Ta HiMenbKa. byllo mpoaHasi3oBaHO HU3KY CIOBOTBIpHHUX a(ikCiB
(paHITy3pKOTO Ta HIMEI[LKOTO MOXOKEHHS, K1 YBIMIIUIN 10 aHIIiFCEKOi MOBHU Ta yTBOPIOIOTH JEKCHYHI iHHOBAIIiT
3a aHayoriern. OKpiM TOro, OyJI0 PO3IVISTHYTO MUTAHHS BIUIMBY 1HIIUX 3aXiTHOEBPOTICHCHKUX MOB, MPOAHATI30BaHO
3aro3u4eH1 JISKCUYHI OJIMHHUIII IIMX MOB, & caMe — ITaJlIiChKOi, ICIIAHCHKO1, IOPTYTaIbChKOI TOIIIO.

[TincymoBaHo, 10 3aXiJTHOEBPOIEHCHKI MOBU 30araTWiM aHIIIMCHKHI BOKaOynsp Ta MalOTh TMEBHUN BIUIMB
Ha TBOPEHHS HOBHX JIEKCHYHUX OJMHUIIb 32 1X y4acTio. 3'sICOBaHO, 1[0 €TUMOJIOTIYHO reTeporeHHi adikcn ¢pan-
ITy3bKOTO Ta HIMEIIHKOTO TTOXO/KEHHSI Bi/[3HAYAIOTHCSI BUCOKOIO MPOAYKTUBHICTIO B CHCTEMI CydacHOT aHITIHChKOT
MOBH, OCKIUJIBKH, 3TiJTHO EMIIPHYHOTO MaTepialy, CIOCTEPIraeThesl HaBiTh YTBOPEHHSI CIIOBOTBIPHOTO THi3za 3a X
YYacTIO, III0 B CBOIO YEPry CBIAUUTH MPO aJanTaIlilo iHIIOMOBHOI JIEKCEMH JI0 CUCTEeMU MOBHU-penumienTa. Hase-
JICHO MPHKJIAJH JICKCUYHUX 1HHOBAIIM, YTBOPCHHUX 3a JIOTIOMOTOK0 €THMOJIOTIYHO IeTEPOreHHUX JIEMEHTIB 3aXi-
HOEBPOTICHCHKOTO TOXOKEHH. JleTalbHO PO3IISIHYTO TPYIy JICKCHYHUX OJUHHUIL (DPAHITy3bKOTO MTOXOKCHHS,
K1 CKJIaJIal0Th 3HAYHUH TIIACT aHIIIHCHKOTO JIGKCUKOHY. BCTaHOBIIEHO, 110 BOHU MTO3HAYAIOTH peaii ppaHIly3bKOTO
CYCIIBCTBA, KYJIbTYpH, MUCTEITBA TOMIO. PO3MISIHYTO 0COOMMBOCTI HIMEILKUX 3all03W4YEHb B aHIIIHCHKIH MOBI.
BusiBneno, 1o BOHH, TOJIOBHUM YHHOM, CTOCYIOTCS HAYKH, TEXHIKH Ta TCONOTII.

IIpoananizoBaHO JEKCHYHI OMHMII HIIHUX 3aXiTHOEBPOMEHCHKIX MOB Ta BHSIBICHO HaMOLIBII 9acTOTHI cepH
X y3ycy. 3'sicoBaHO, 1110 BOHH MMO3HAYAIOTh pealii, MECTEITBO, KyJIIHAPil0 BIIMOBIIHUX KpaiH Tomo. byno y3arains-
HEHO, 10 (hpaHIfy3bKa Ta HIMEI[bKa MOBU € OCHOBHUMH JOHOPAMH JIEKCHKH Ta CIIOBOTBOPYUX MOP(EM ISl aHITIiH-
CBbKOI. [HIII 3axiTHOEBPONEHChKI MOBH TaKOX MapKyIOThCsl IEBHUM BIUIMBOM Ha BOKAOYISp CydacHOI aHIIHCHKOT
MOBH.

KurouoBi cjioBa: MoBa, BOKaOyIisip, JI€KCEMHU 1HIIOMOBHOTO TIOXO’KEHHSI, MOBa-JI0HOP, MOBA-PELIUITIEHT.

The article is devoted to the analysis of etymologically heterogeneous lexemes in the vocabulary of the modern
English language. The paper attempts a comprehensive analysis of the functioning of Western countries lexical units
in the system of the recipient language. It is substantiated that French and German are among the Western European
donor languages that have the greatest impact on the English vocabulary. It was analyzed a number of word-building
affixes of French and German origin, which entered the English language and form lexical innovations by analogy.
In addition, the issue of the influence of other Western European languages was considered. Also, it was analyzed a
number of lexical units from them, namely Italian, Spanish, Portuguese, etc.

It is concluded that Western European languages have enriched the English vocabulary and have a certain
influence on the creation of new lexical units with the help of them. It was found that etymologically heterogeneous
affixes of French and German origin are characterized by high productivity in the system of the modern English
language, as, according to our empirical material, it’s observed the word-formation nests with them. This fact
indicates the adaptation of a foreign lexeme to the system of the recipient language. Examples of lexical innovations
formed using etymologically heterogeneous elements of Western European origin are given. It was examined a
group of French lexical units, which make up a significant layer of the English lexicon. It is established that they
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denote the realities of French society, culture, art etc. The peculiarities of German loanwords in the English language
are considered. It was found that they relate to science, technology, geology.

The lexical units of other Western European languages were analyzed. Also, it was identified the most frequent
areas of their use. It was found that they denote the realities, art, cuisine etc. It has been summarized that French and
German are the main donor languages of lexical units and word-forming morphemes for English. Other Western
European languages are also marked by a certain influence on the English vocabulary.

Key words: language, vocabulary, lexemes of foreign origin, donor language, recipient language.

IMocTanoBKa NMPo6eMH. AKTYaJIbHICTh BUBUCHHS JICKCUYHUX OJIMHHUIIL 3aX1HOTO TIOXOKEHHS Y
Cy4YacHIf aHTMIMCHKIM MOBI TTOJIATAE y BiTOOpaKEHH1 TUHAMIKH PO3BUTKY MOBH Ta KYJbTYPH B YMO-
Bax mio0Oami3aiii. ETHMOIIOTTYHO 1HIIIOMOBHI JIEKCEMH BiIIrparOTh BAXKIJIMBY POJIb Y PO3IINPEHHI JICK-
CHUKO-CEMaHTHUYHOI CHCTEMH MOBH-PEIIUITIEHTA, aJaNTYIOuH ii 10 3MiH y CYCIUJIbCTBI Ta BiATIHIOIOYH
HOBI SIBUILA, TOHATT, 171€1 TOLIO.

3 omHOTrO OOKY, JIEKCEMH 1HIIOMOBHOTO TOXOKCHHS NMPH3BOASTH 10 30aradueHHs JIEKCHYHOTO
apceHay BHECCHHSIM HOBHUX CJIiB Ta 3HA4Y€Hb, a 3 1HIIOTO OOKY, BOHU B1IOOPaKaIOTh B3aEMOJIIT MiXK
PI3HUMHM MOBaMH Ta KyJbTypaMH, CTAIOUHM BKIMBHM JDKEPEIIOM JUISI PO3YMIHHS iCTOPIl Ta KyJb-
TYpH MOBH-JKepena. KpiM Toro, BUBYCHHS 3alI03MUYCHHUX JICKCHYHUX OJMHUILL CIIPUSE BU3HAYCHHIO
HANpsIMKIB PO3BUTKY MOBH Ta YCBIJIOMJICHHIO TOTO, SIK MOBa aJaNTY€eThCS JIO HOBHUX COILliaJbHHUX,
TEXHOJIOT1YHUX Ta KYJbTyPHUX KOHTECKCTIB.

[ToctanoBka mpoOIEeMU B JIIHTBICTHIN, sKa (OKYCYEThCS Ha aHaJi3l JIGKCMYHUX 3all03WYCHb B
AHTITIMCHKIA MOBI, OXOTUTIOE BUBYCHHS MPOIIECIB Ta MEXaHI3MIB, 32 IOTIOMOTOIO SIKUX CJIOBA Ta BUPA3H
3 IHIIMX MOB MOTPAIUISIOTH 10 BOKAOYIISPY aHIIiHChKkoi MOBH. OCHOBHHMH aCTIEKTaMH JIOCITPKCHHS
BUCTYIAIOTh €TUMOJIOT IS JIEKCEM, a CaMe — PETPOCIICKTUBHUI aHaIi3 iCTOpIi Ta NIISIXY BBEICHHS KOH-
KPETHUX JICKCEM 1HIIIOMOBHOTO ITOXO/DKEHHSI B aHIIIHICBKY MOBY; CEMaHTHUYHI 3MiHH, TOOTO BUBYCHHS
3MiH CEMAHTUKH 3aI03UUCHHUX JICKCUIHUX OJMHUIIb Il Yac 1X HaIXOMKECHHS 10 BOKAOYISIPY MOBH-
PEIUIIIEHTA; COMIOKYIBTYPHHI KOHTEKCT — aHaJli3 BIUIMBY COIIOKYJIBTYPHHUX (DAaKTOPIB HA BUKOPHUC-
TaHHS 3aII03MYEHUX JIEKCEM B PI3HMX KOHTEKCTaxX; JMHAMiKa MOBH Ta iHIm. L{i actiekTu qoCIiKeHHS
CIPHSIIOTh TIHOIIIOMY PO3YMIHHIO TPOIIECIB 3MIHM SIKi BiAOYBarOTBCS y MOBI ITiJT Yac B3aeMOIIi 3
THIIUMH MOBaMH Yepe3 HaIXOKEHHS JI0 il CKJIaly €TUMOJIOTIYHO T'eTePOTCHHUX JICKCUYHUX OIMHHUIIb.

AHaIi3 ocTaHHIX q0c/iTKeHb i myOaikaniii. Jleski BijoMi JIIHTBICTH, sIKI MOXKYTb MaTH IHTEpEC
710 JIOCITIJDKEHHS JICKCHYHUX 3all03M4YCeHb, BKIIIOUAIOTh B C€0€ BUCHHX Y Taly3i CEMaHTHUKU, MOBO3-
HaBCTBa Ta KYJIbTypHOI JIHTBiCTUKH. Cepen HUX MAEMO 3a3HAYMTH Taki iMeHa sk Steven Pinker
(BimoMHi CBOIMHU TOCIIIKEHHSIMH B Tajy3l MOBO3HABCTBA Ta KOTHITUBHOI ICHXOJIOTIT; AOCIIIKYE
Pi3HI aCTIEKTH MOBH, BKJIFOYAIOUHU CTPYKTYPY MOBH, MOBJICHHEBHUI PO3BUTOK, BUBUCHHS MOBH Ta 1HIII
aCIMeKTH KOTHITUBHOI 00poOKM MOBH y JtoauHM), Deborah Tannen (crnerianizyeTbes Ha AOCIIIKEH-
HSIX KOMYHIKQaTUBHOTO CTHJIIO, MOBJICHHEBOT JIIHTBICTHKHM) Ta 1HIIII.

B ykpaiHChKOMY MOBO3HABCTBI NMHTaHHS JICKCHYHHMX IHHOBAIlid Ta 3al03WYCHb 3aiMa€eThCS
10.A. 3annuii, sikuii B CBOIX poOOTax po3misaae TEHACHIIIT Ta MPOIECH PO3BUTKY JICKCHKO-CEMaHTHY-
HOI MaKpOCHCTEMH Cy4acHOI aHIIIHIChKOT MOBH, TEHJICHIIIT B CJIOBOTBIpHHX Mporiecax Tomo. Cepen
BITUM3HSHUX HAYKOBINB ICHY€ JIEKIJIbKa JIHTBICTIB, SIKI pO3TIIAIATN MUTAHHS JIGKCHUYHUX 1HHOBAIIIH
Ta 3aM03MYeHb, a TAKOXK (DYHKIIIOHYBaHHS Ta ajanTaiii 3ano3ndenoi jekcuku: B.I1. CimoHOK (BuBYa€e
MTUTAHHS B3aEMO/IiT YKPaiHCHKOI MOBH 3 aHIJTIMCHKOI0, PPaHITy3bKOKO Ta HIMEIIBKOKO B ITPOIIEC X KOH-
takTtyBaHHs ); JI. BoponeHko (aHami3ye JIIHTBICTUYHI 3aIT03UYEHHS B J1aXpPOHIYHOMY 1 CHHXPOHIYHOMY
acreKTax, a TaKoX aHaiizyBaia pi3Hi Tumu 3amo3udeHb); H.O. Ilomosa (po3misgana icTopito cTa-
HOBJICHHSI KOPITYCY 3aII03U4€Hb 3 aHITIMCHKOI MOBHU B YKPAiHCHKY). 3a3HauCH1 JOCIITHUKY BUBYAIIN
3MIiHU B JICKCUKO-CEMAaHTUYHIN CHCTEMi Cy4acHOT yKpaiHChKOi MOBH, 30KpeMa SIBUINA CEMaHTHYHOI
nepuBailii. Bonu qocmimpKyBaiy, sk ISKCHYHI 1HHOBAIllT MacMEIIHHOTO AUCKYPCY, YTBOPEHI 3aBIsSIKH
MIPOIIECY 3aI03UYCHHS, IO-Pi3HOMY (YHKIIIOHYIOTh Y JISKCHUHUX cucTeMax. OIHaK, He 3Ba)Kaloun Ha
YUCJICHHY KIJIBKICTh POOIT, ICHY€ TTEBHE KOJIO MUTaHb AKi MOTPEOYIOTh MEPMaHEHTHOTO aHai3y, 1110,
B CBOIO Yepry, i BU3HAYAE aKTYaIbHICTh HAIIIOTO JTOCIIPKEHHS.
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MeTta pociaigaxeHHst. MeToro JaHOTO JAOCHTIKCHHS € aHaji3 BIUIMBY 3aXiJHOEBPONEHCHKUX MOB
Ha PO3BUTOK AHITIHCHKOTO BOKAOYyJsIpy, @ TAaKOK (PYHKI[IOHYBaHHS €TUMOJIOTIYHO T'eTepPOreHHUX
€JIEMEHTIB Y JISKCHYHIH CHCTeMi Cy4acHOI aHIIIHCHKOT MOBH, PO3IVIS CIIOBOTBIpHUX a(iKciB 1HIIO-
MOBHOT'O MOXO/DKEHHS, SIKI YBIMIIUIM 10 aHIIIIHCHKOI Ta YTBOPIOIOTH JIeKCHYHI iHHOBaLii. O0’€kTOM
JOCITIJHKCHHS € €THMOJIOTIYHO TeTePOreHHI JICKCHYHI OIMHUII CYYacHOT aHTJIIHChKOI MOBH, a TIpe/-
METOM — aJIaNlTallis JEKCeM 3aXiTHOEBPOMEHCHKOTO MOXOHKEHHS 10 CJIOBOTBOPYOI CHCTEMH MOBH-
peluIienTa.

BukJiiag ocHOBHOTO MaTepiajly 10CTiTKeHHsI. AHATI3YIOUH JICKCHYHUH CKJIaJl Cy4acHOI aHTIIii-
CHKOI MOBH, BBO)Ka€EMO JIOPEUHUM HAroJOCUTH, 110 Oarara KiUIbKICTh IHIIOMOBHUX JIGKCHYHUX OIH-
HUIb Mae€ 3axigHe moxo/pkeHHs. Cepen 3aXiIHUX 3aM03UYCeHb HAWOUTBI KUTBKICHOIO BUSBISIETHCS
rpyna JIEKCHYHUX OIMHHIL (DPaHIy3bKOTO TOXOMKEHHS, YOMY CIPHSUIM COLIaJbHO-ICTOPUYHI
yMoOBH. JIekcuuHi onuHUII (PaHITy3bKOTO MOXO/PKEHHS, TOIOBHUM YMHOM, BiIOMBAIOTH peail Kpa-
THU-IOHOpA: YPSIOBUI cekTop (administer, empire, government);, BINCbKOBI TUTaHHs (army, battle,
soldier); mutranHs ropucnpyneHiii (advocate, petition, barrister). @paHIly3bKi 3alI03HYEHHS OCTaH-
HIX YaciB, TOJIOBHUM YHHOM, CTOCYIOThCS «(EIIMH» MUTaHb, KyTiHApIi Ta MUCTENTBA: boutique,
croissantdécor, haute couture, prét-a-porter, puree, silhouette To11o.

@paHily3pka MOBa HE TUIBKH caMa € JDKEPEIOM MOCTauyaHHs JIEKCHYHUX OAMHUIL 0 CUCTEMHU
CJIOBHHKOBOTO CKJIQJy aHIJIIMCbKOT MOBH, BOHA TAKOX BiIrpa€e poib MOCEPEAHNKA MK aHIIIIHCHKOIO
Ta IHIIMMHU MOBaMH CBITy. Uepe3 (paHIly3bKy MOBY [0 JIEKCHKOHY aHTIIIHCHKOI «HaaiiIIIa» Oarara
KUTBKICTh JISKCUYHUX OJMHHUIIb IHITMX MOB-JIOHOPIB: JIATUHCHKOI (abbé, armoire, plage); iTaniiicbKoi
(bas-relief, gazette, jalousie); mopryranscekoi (ambuscade, espadrille); npoBancanschkoi (auberge,
soubrette); iciancwkoi (bagasse, quadrille); apadcwkoi (Bedouin, couscous); Typeubkoi (janissary,
kiosk); narcekoi (mannequin, placard).

Jlesiki HayKOBII ¥ JTOTeTriep PO3MISAIAIOTh (PPaHIly3bKy MOBY TOJIOBHUM JIXKEPEIOM IOCTadyaHHs
JeKCUYHMX iHHOBalid. OJHAK, HE 3Ba)KAIOUM HA JOMIHYIOUY KUIBKICTh JIGKCHUHUX OAMHUIL (PpaH-
IIy3bKOTO TTOXO/KEHHS y JIEKCHKOHI aHIITIChKOI MOBH, B OCTaHHI POKH (ppaHIly3bKa BXKe HE Mocigae
Mepury CXOAMHKY SIK MOBa-J0HOD [2, ¢. 142]. Mu, B CBOIO uepry, MOTOLKYEMOCS 13 3ayBaXKeHHSM
3annoro HO.A., OCKUTbKM aHIJIOMOBHMMH CJIIOBHUKaMH 1HHOBAIi OCTaHHIX 4YaciB He 3a(iKCOBaHO
HOBHX JIEKCHUHUX OIMHHUIL (PPaHIy3bKOTO MOXOMKEeHHS. OCTaHHI HAJXOKECHHS MapKyHOTbCS
XX cromittsam [4, c. 392-394].

VY 3B’3KYy 3 TUM (haKTOM, 1110 JI0 CIOBHUKOBOTO CKJIaJTy aHIWIiiicbkoi MOBH OyIia 3armo3udeHa oarara
KUTBKICTh JTIEKCUYHHUX OJMHUIb (PPaHITy3bKOTO IMOXOKEHHS, BIUIMB Ii€]l MOBH MOXKHA CIIOCTEpiraru
il B CJIOBOTBOPUiN CHCTEMI MOBH-PELUITIEHTA. AHIIINHCHKAa MOBA MA€ BEJIMKY KUTbKICTh TE€TEPOreHHUX
CJIOBOTBOPUHUX a(ikciB (paHIly3bKOTO OXOKEHHs. J{esKi 4acTOBKMBaHI CIOBOTBIpHI adikcu Oyio
BHOKPEMJICHO 13 3all03MUEHUX JICKCHYHHUX OJUHHIIb MOBHU-IOHOpA. Tak, HampuKIaa, BEIHKa Killb-
KicTh (DpaHIly3bKUX JIGKCHYHUX OJWHUIL MICTUThH CIIOBOTBIPHI €IEMEHTH IMEPEXiTHOTO XapakKTepy
-ance, -ence, siKi yTBOPIOIOTh IMEHHHUKH BiJl MPUKMETHUKIB Ta JI€CIIB 1 MO3HAYAIOTh NPOIIEC, CTaH
abo BIIaCTUBICTE: attendance, arrogance, consequence, intelligence, patience, sousveillance Tomio.

CH0BOTBOpUMIA €JIEMEHT -€Ss YTBOPIOE IMEHHHKH SIKi T03HAYArOTh KiHOK. CBOTO 4acy ioro Oyio
3aM03MUeHO y CKIIAJ CIIiB princess, baroness Ta, 3ro0M, BiH TI0YaB MPHEIHYBATUCS 10 BIACHOMOB-
HUX OCHOB: adventuress, goddess, murderess, Shepherdess, tigress Tomo. BracTuBIiCTIO pUENHY-
BAaTHUCS SIK JIO 3alI03MYEHUX OCHOB TaK 1 JI0 BTACHOMOBHHX XapaKTEPH3YEThCs 0arato reTeporeHHux
€JIEMEHTIB (paHIly3bKOTO TIOXO/KEeHHS: ~able (readable); -age (courage, luggage), -ance (ignorance,
hindrance),; -ment (government, fulfilment).

HayxkoBisimu Oynm 3adikcoBaHi HOBI TeTEpOTEHHI €leMEHTH (PpaHIy3bKOTO TOXOKEHHS, SKi
OCTaHHIM 9acOM IMOKa3yITh CBOI BHUCOKY MPOAYKTUBHICTH [1, ¢. 193; 3, ¢. 8]. Jlo yacToBKHBaHMX
(bpaHIly3bKHX €JIEMEHTIB OCTaHHIX POKIB, B MEPINY YEpry, CJiJ BUAUIUTH -savvy. EnemMeHt -savvy
CBOTO Yacy (DyHKITIOHYBaB SIK CAMOCTIlHA CIICHTOBA JIEKCHYHA onuHUI. OHAK, 3T0JI0M, CIIOCTEpi-
raeTees adikcanizamis savvy Ta BUKOPUCTAHHS Ili€] JIGKCUYHOT OAMHUII y POJIi CIIOBOTBOPYOTO €Jie-
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MEHTa, SIKUI N03HaYae «3HaHHA a00 HaBUYKHU y MEeBHIN cdepi, GaxiBLs MeBHOI ramy3i». 3a y4acTio
reTEepPOreHHOro eJIeMeHTa (PPaHIy3bKOTO MOXOMIKEHHS -Savvy OyJl0 YTBOPEHO Oararo iHHOBAIIil, 110
CBIAYUTH PO HOTO BUCOKY CIOBOTBOPUY aKTUBHICTb: computer-savvy, imaging-savvy, internet-savvy,
market-savvy, media-savvy, Net-savvy, technosavvy, web-savvy.

CyuacHuli reTepOreHHUH eJIeMEHT -preneur Oyja0 BUOKPEMIICHO B IIPOLIECI €TUMOJIOTTYHOT PEKOH-
CTPYKIIii JEeKCUYHOI OAMHUII (PpaHIly3bKOTO MTOXOKECHHS entrepreneur «mianpueMens». Ha nymky
HAyKOBIIiB, L€ TPAIWJIOCh TOMY, IO «UI1 HOCIiB MOBU-PEIUITIEHTA 3alI03MUYEHE CIIOBO 3/1aBal0Cs
CTPYKTYPHO CKJIQJIHUM, TAKUM, IO CHiBBITHOCUTHCS 3 «KOMIUIEKCHUM MOHATTAMY [ 1, c. 224]. Jlanuit
MIOCTIIO3UTUBHUN CIIOBOTBOPYMIA elleMEeHT Oepe y4yacTb y (OpMyBaHHI HEOJIOTI3MIB, SIKi IO3HAya-
I0Th «IIJIPUEMIIIB PI3HUX Taiy3ei»: infopreneur, potpreneur, technopreneur. HaBeneni iHHoBauii €
TEJIECKOITHUMH HEOJIOT13MaMH, OCKUIBKH CIIOCTEPIraeThCsl 3MUTTS (PPaHITy3bKOT JIEKCUYHOT OJMHHUII
entrepreneur 3 THIIUMH JIEKCUYHUMH OJJMHULIIMU MOBHU-PELUITI€HTA.

VY nopiBHSHHI 3 ()paHIly3bKOI0 MOBOIO, ITIOCApPii 1HIIOMOBHHMX JICKCHYHHUX OJMHUIL HIMEIIBKOTO
ITOXO/KCHHS HE € ynuciaeHHuM [4, ¢. 395-396; 5, ¢. 454—455]. [010BHUM YMHOM 1HIIIOMOBHI JICKCUYHI1
OZIMHUIII HIMELBKOTO TOXOPKEHHSI CTOCYIOThCA cep XiMIUHOI MPOMHCIOBOCTI, HAyKH Ta I'€0JIOrii:
feldspar, kieselguhr, nickel, sinter, spiegeleisen, wolfram Tomo. Cepea HEONOT13MIB OCTaHHIX JEKaJ
MOKHA BUIUTUTH HACTYNHI: allergy, autobahn, delicatessen, enzymes, foehn, frankfurter, geopolitik,
schnapps, schnitze, sprouting, westpolitik. SIk cBiq4aTh HafaHi NpUKIaIU, chepr HaIXOKEHHS HEO-
JIOTi3MIB JTOBOJII PI3HOMAHITHI, 110 HE JI03BOJIIE BUOKPEMHUTH OyIb-iKy JOMiHyI04y chepy MOBH-
JIOHOpA.

CTOCOBHO HIMEIBKUX 3all03UYEHb, BBAXKAEMO JJOPEUHHUM 3ayBaXKUTH, 110 TPAIUIAIOTHCS BUMAIKH,
KOJIM JICKCMYHA OIMHUIIA 111€ He 3a(iKCOBaHA AHITIOMOBHUMHU JIEKCUKOTpai4YHUMHU BUIAHHSIMH OCTaH-
HiX pOKiB [4; 5; 6; 7]. OnHaK, MU MOXKEMO CIIOCTEpIiraTH ii BAKOPUCTAHHS Y aHITIOMOBHHUX 3aco0ax
MacoBoi iH(opmarii. Lle crocyeTbes gekceMu freiheit sika y MOBIi-I0HOP1 O3HAUa€e «CBOOOA, BOJIS;
MiJIbTa; 3BUIBHEHHS BiJl TIOAATKIBY. X0ua, sIK MU BXKE€ 3a3Hadalii, IJocapiii HIMEIbKUX HEOJIOTi3MiB
HE B1I3HAYA€THCS YUCIICHHICTIO, OJJTHAK HAYKOBILISIMU Ta aHITIOMOBHUMHU JIEKCUKOTpapiuHUMH BHJIAH-
HSIMU 3a()IKCOBaHI TeTEPOreHH] €JIeMEHTH HIMEIbKOTO IMOXOIKEeHHS, SKI YTBOPIOIOTH 1IHHOBALIIT Ta €
npoayktuBHumH [1, c. 216; 4; 5; 6; 7].

[{ikaBoro, Ha HaIly JTyMKY, € M0sBa OCTIO3UTUBHOTO CIOBOTBOPUOTO €JeMeHTa -burger, sKuii
OyJ10 BUOKPEMJICHO 13 JIEKCUYHOT OAMHUII HIMEIIBKOTO MMOXOJKEeHHSI hamburger «ramOyprep». ETu-
MOJIOT1YHO HENOAUIbHA BUXi/IHA JiekceMa hamburger, y MOBI-IOHOpI, 3a3Haja TaK 3BAHOI «PEKOH-
CTpyKIii». B pe3ynbrari CIOBOTBOPEHHS 3a aHAJIOTIEI0, B JIEKCUKOHI aHTJIIMCHKOI MOBHU 3’ SIBHIIUCS
HEOJIOTI3MH 3a YYacTI0 IbOTO TeTePOTeHHOro enemeHTa: bareburger, beefburger, bearburger,
buffalloburger, deerburger, pastrami burger, sausageburger, seaburger.

[IponoBxyroun KyaiHapHY TEMaTHKY, IPOIIOHYEMO 3BEPHYTH yBary Ha IMOCTIIO3UTHUBHUNA €JIEMEHT
-furter, sixuii OyJo 3amo3WYEHO y CKJIa/Al HIMEIBKOI iekceMH firankfurter «xomueHa koBbacay. Sk i
CBill «COCTHIYHMI» eneMeHT -burger, -further yBiOpaB y cebe ceMaHTHUKY BCi€l BUXIHOI JEKCEMHU 1
no3Havae «Oynb-skuil BUI koBOacu». OfHaK, Ha BIAMIHY BiJl -burger, BiH HE BiJ3HAUYAETHCS BUCOKOIO
IPOYKTUBHICTIO, a IHHOBAIII1 3@ OT0 y4acTIO HE € YUCICHHUMU: chickfurter, hamfurter.

BaxJmBo TakoX 3BEpHYTH yBary Ha MpPENO3UTUBHUN FeTEPOreHHUI €JIeMEHT HIMEIKOTO MOXO-
JDKEHHS @iber-, skuil Mae 3HAYEHHs «CyIep-, CBEpX-, yibTpa-». EneMmeHT iiber-, He 3Baxkaroun Ha
HEJIOBTUH TEpMiH BUKOPHCTAHHS y MOBI-PELUIIIEHTI, BXKE YBIHIIOB J0 CKJIaay aHIJIOMOBHHX JIEK-
CUKOTpa(iuHUX BUAAHb Ta, 3aBASKH CBO€I JIOBOJI BHUCOKOI MPOMYKTHBHOCTI, HAOyB cTarycy Ipe-
¢ikca. IHHOBaMi1, SIKI YyTBOpEHi 3a ydacTio iétber-, TOTOBHUM YMHOM € IMEHHMKH (iiber-computer,
tiber-journalist, tiber-oligarch), onHaK TPAIISIOTHCS BUMAAKH BiIMPUKMETHUKOBOTO BUKOPUCTAHHS
nanoro npedikca (tiber-hip, iiber-A-gay, ubersexual). Tomy MOXHa 3 YIEBHEHICTIO TOBOPUTH IIPO
Horo mepexiiHui XapakTep.

BBaxaetscs, o npedikc éber- ycminHo KOHKYPY€ 3 JaTUHCHKUM €JIeMEHTOM super-. OHakK, Ha
HaIlly IyMKY, HE 3Ba)Karouu Ha TOH (hakT, 110 iber- 3adikcoBaHO aHITIOMOBHUMHU JIEKCUKOTpadiYHUMU

199



Bunyck 1(208) Cepisi: ®PinonoziyHi Hayku HAYKOBI 3ATTUCKU

BUJIAHHSMU Ta MOTO 3AaTHICTb YTBOPIOBATU JI€PUBATH, iiber- He BUSBISE BUCOKOI MPOTYKTUBHOCTI.
Tomy MH BBaXxka€Mo, 1110 HIMEIbKHUI1 €l1eMEeHT iiber- He MOXKe KOHKYPYBATH 31 CBOIM I'€TepOTeHHUM
CHUHOHIMOM JIATUHCHKOTO TTOXOJKCHHS SUper-.

Cepen MOB, sIKi IONOBHIOIOTH CIIOBHUKOBHUI CKJIaJ| aHIVIIICHKOI, IEBHY CXOIMHKY 3aiiMalOTh JIEK-
CHYHI OMHMII 1HIIKX Kpain 3axinHoi €Bponu. Ha BigmiHy Bix ppaHIy3bK0i Ta HIMEIIBKOT MOB, BOHU
HE BIJJ3HAYAIOTHCS BEITUKOIO KUIBKICTIO JIGKCUYHUX OJUHUIIb, SKi HAMIWIUIA 0 JEKCHUKOHY aHTIii-
cbKoi. OniHaK, KOKHA 13 KpaiH 3poOuiia neBHUI BHECOK B 30araueHHi CIIOBHMKOBOTO CKJIAy aHIIIH-
cbkoi MoBH. Kpainu 3axinnoi €Bponu ki1acu(ikylOTbCs HAMU 3TiAHO CTATUCTUYHOMY IOKa3HUKY,
TOOTO KUIBKOCTI iX 1HIIOMOBHUX OJUHMIIb y CKJIa/li aHIJIIHCHKOTO JIEKCUKOHY.

3ano3udeHHs 3 ITaNiiCchKOl Ta ICITAHCHKOT MOB B CIOBHUKOBOMY CKJIa/li aHTJIIHCHKOI CBiTYaTh PO
KyJBbTYpHI, €EKOHOMIYHI Ta MOJITHYHI 3B’SI3KW MK BIANOBIAHUMHU KpaiHaMH. AHIJIOMOBHHMH COLIiyM
3a3HaB [IEBHOTO BIUIMBY ITAJIHCHKOI Ta iICIIAHCHKOT KynbTyp. Oco01mBo 1€ cTOCy€eThes cep: KyiHa-
pii (quinine, al dente, cassata, ciabatta, crostini); mucreursa (andante, aria, baroccio, basso, cameo,
primadonna, stucco); peaniii Kpain-IoHOpiB (conquistador, fandango, fiesta, patio).

BBaxkaeMo JOpeYHHMM HArOJOCHUTH, IO JESKi 1HIIOMOBHI JIEKCHYHI OAWHHMIII 1TaTilChKOTO MOXO-
JOKEHHSI HaJIMIIUTN 10 JIGKCUKOHY aHIIIIHCHKOT MOBH OTIOCEPEAKOBAHUM IIIJISIXOM, a caMe —uepes3 ppaH-
1y3bKy MOBY: a ['improviste, bagatelle, catafalque, charlatan, espalier, jalousie, manége, maquette.
Icmanceka, THM 4acoM, cama CIIyryBajia MOBOIO-TIOCEPEIHUKOM JIJIsl HAQJXOKESHHS 1HIIOMOBHHUX JIEK-
CHUYHHUX OJIMHUIIb 0 CIOBHUKOBOTO CKJIQAy aHIIIHCHKOI (TOJIOBHMM YMHOM 13 MOB KOPIHHOTO Hace-
nenHst Amepuku, kpain Kapu6cebkoro 6aceiiny ta IliBnennoi Amepuui). L{i Heomori3mMu, ro1oBHUM
YHHOM, CTOCYIOThCS (uiopH, payHu Ta Ha3B JIESAKUX TOBApIB, SIKI MAIOTh MEKCUKaHChKE, IepyaHChKe,
Opasuibchke a00 raiTSHChKe TOXOKEeHHS: cocoa (MeKC.), cacique (1HI.), canoe (TaiT.), chilli (mexc.),
chocolate (mexc.), cigar (ky0iH.), coca (nepyas.), condor (mepyas.), coyote (Mexc.), guano (nepya.),
llama (nepyan.), maize (Tait.), potato (nepya.), tobacco (rait.), tomato (MeKc.), yucca (Tait.) TOmIO.

CTOCOBHO KUIBKOCTI 3alTO3WYCHHUX JICKCUYHUX OJUHHIIb 3 IHIIUX KpaiH 3axigHoi €Bpomu, i
3ayBa)XMTH, 10 BOHU HE € YUCIEHHUMHU. JIekcukorpadiYyHMMU aHTIIOMOBHUMH BUIAHHSMH iX Hapa-
XOBYETBCSI HE OLJIbIlIe JEKUIBKOX JECATKIB: MOPTyralbChka (amok, banyan, maraca, senhor, tanga);
ronauaceka (baas, kermis, kloof, vrou, woonerf). IHOM1 KINBKICTh 1HIIOMOBHHX JICKCUYHUX OAWHHIIb
He TIepeBepIIyE i JecsATH: MBeAChKA (fartlek, glogg, varve); yropcwka (cimbalom, paprika); dbincbka
(sauna, kantele); pymyHcbKa (chal, vardo) [4; 5; 6; 7]. Anani3 pakTHYHOTO MaTepiany CBIAYUTH, 110
cepell «HEMPOIyKTUBHUX» HEOJIOTI3MIB KpaiH 3axiHoi €BpOMU MarTh MICIEe JEKCHYHI OJMHUIIL,
SIK1, TOJIOBHUM YHHOM, TIO3HAYAIOTh: peallii KpaiH MOB-J0HOPIB, MPEICTABHUKIB BiMOBIAHUX HAIiH,
MHUCTELTBa (MY3MKH, TaHIIO), KyliHapii. BpaxoByroun Toi (akt, 1m0 HaBeAEHI JEKCHYHI OJUHMII
BiIOMBaIOTH crieludiKy KpaiH-JOHOPIB, MOXKHA 3 YIIEBHEHICTIO BIJTHECTH 1X J0 IpynH Kcenusmis. Ha
Hallly AYMKY, HEUMCIIEHH] Ha/IXO/UKEHHS JEeKCUYHUX OAMHULK 13 MoB [omnanaii, [Topryranii, Pymy-
uii, [IIBemnii, cBiguaTh mpo Te, mo JaHi kpainu 3axigHoi €BpONH HE BiIIrpaBaii 3HAYHOI POl B iCTO-
pii pO3BUTKY aHIJIIHCHKOTO CYCIIBCTBA Ta HOTO KYJIBTYPH.

[IpencraBHUKaMu aHIJIOMOBHOTO €THOCY Oyia 37iiiCHEHa «ETHUMOJIOTIYHA PEKOHCTPYKIsD) JeK-
CHYHOI OJMHUII 1TaTICHKOT0 IOXOKEHHS paparazzi (MHOXKHHA B paparazzo). B pe3ynbrati jaHoi
«omeparii» B CJIOBOTBOPI aHIMIIMCHKOI MOBU IMOYaB CBOE (PYHKI[IOHYBAHHS I'€TEPOT€HHHH €JIeMEHT
-azzi. lHHOBaI, 32 y4acTIO JEpUBAIIIHOIO eJIeMEeHTa ITaliiChKOro MOXOKEHHs, OyIu yTBOPEHI
3a QHAJIOTIEI0 J10 JISKCMYHOI OJMHHUIII MOBHU-I0HODA: peoplerazzi, rumorazzi, snaparazzi. Bpaxoy-
I04M HaBeJICHI MPHUKIIAN, MOXKHA 3ayBaXXKUTH, 1110 ACPUBALIIHI JIGKCUYHI OJMHULI, 3 BAKOPUCTAHHAM
MOCTIIO3UTHBHOTO €JIeMEHTa -azgi, MalOTh 3HAYCHHS «pernoprepa Oyab-sSKoi ramys3i».

KnacuyHuM npukIiiaoM BUKOPUCTaHHS FeTEPOreHHUX €JIEMEHTIB OCTAaHHIX POKIB € peAyKOBaHHM
€JIEMEHT IPENO3UTHUBHOTO Xapakrepy Euro-, sxuii € ckopoueHoro (opmoro cioBa Europe. 1'0mn0oB-
HOIO O3HAKOIO I[LOTO I'€TEPOreHHOr0 €JIeMEHTAa € HOro IMOJBaJICHTHICTh, TOOTO MOXKJIMBICTH MPH-
€HYBaTHCS 10 OyIb-IKHX KOopeHeBux Mopdem. BpaxoByroun cemanTuky enementa Euro-, MoxxHa
3 YIEBHEHICTIO CTBEPKYBATH, 1110 BC1 IHHOBAII 3a fioro yyacTio 1moB’si3aHi 3 €Bponeiicbkum Coro-
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3oM. Huska HeonorisamiB 3 Euro- uucnenna: Euro-anxiety, euroblock, Eurocurrency, Euro-Disney,
euro-dissident, Euro-dollar, Euro-enthusiast, Euro-establishment, eurofan, euro-summit, Eurotunnel,
Euro-zone (eurozone) Tomo. OCTaHHIM 4acOM TaKOK MOXKHA CIIOCTEPIraTH MOSBY HACTYIHHX HOBUX
nepuBartiB 3a yuactio Euro-: Eurofighter, Eurofirst, Euro-initiative, Eurokid, Euronext, Europlug,
Euroset, Eurotour.

[Mocriiina nosiBa iHHOBAILiH 13 Euro- CBITYUTH PO aKTyaJIbHICTh Ta MPOAYKTHBHICTh I[LOTO TeTe-
POTEHHOTO eJIeMeHTa Ha cy4acHoMy ertari. Ha Hamry nymky, e € HaciiakoM aominyBaHHs €C Ha
MOJIITUYHIN Ta eKOHOMIYHIHM apeHax cBiToBoro cycmniibcTBa. Benyuy pons EC B ekoHOMIuHIH ramys3i
MiATBEPIKYE YUCICHHE BUKOPUCTAaHHS JeKcuyHOi ogunuli Eurobond y anrnomoBuux 3MI 3 ceman-
TUYHUM 3HAYEHHSAM «Oyab-sK0i o0irarii, sika MpoaeThes 03a MEKaMu KpaiHu, y BaJTIOTHOMY €KBi-
BaJICHTI IKOi BOHA €». Po3nisinatoun enement Euro-, MoxHa TOBOPUTH PO Horo 0i(hyHKIIIOHAIBHICTD,
OCKUIBKH BiH OJJHOUYACHO MOK€ BUKOHYBATH POJIb CJIOBOTBIPHOTO adikca Ta JEKCeMH, siKa MMo3Havyae
«rpouoBy ofiUHHULIIO €Cy.

BucHOBKH i mepcneKTHBH MOAAJIBIIMX J0CHiIKeHb. CTOCOBHO 1HIIOMOBHMX JIEKCUYHHUX OJU-
HUIb KpaiH 3axigHoi €BpomM, CiiJl 3ayBaXKMTH, 1110, TOJIOBHUM YHHOM, 30aradeHHsl JIEKCUYHOTO
CKJIay aHIIIIChKOI MOBH BiIOYBa€ThCA 32 PaXyHOK MOBHOIIIHHUX JIGKCHYHUX OAMHULL. O/HAK, HE
3BaYKAIOYM Ha 3arajbHU BaroMuil BHECOK IHHOBALIN MpPOAaHATI30BaHUX MOB-IOHOPIB, HE MOXHA
KOHCTAaTyBaTH iX BUCOKUN Cy4acHHUH piB€Hb KOHKYPEHLIi y MOPIBHSAHHI 3 1HIIMMHM MOBaMH, HaBITh
KJIaCMYHUMHU. JIoMiHyI04a KUIBKICTh 1HIIOMOBHMX JIGKCUYHMX OJUHMIIb KpaiH 3axoay Haaiiiuia 1o
JIEKCUKOHY aHIVIIMCbKOI MOBU Y MUHYIII CTOMITTS. | OJIOBHUM YHMHOM, SIK MU 3ayBa)KyBaJld, BOHU CTO-
CYIOThCSI pealtiii KpaiH-I0HOPIB.

3a3HadeHi KpaiHu He 3poOuiIH Oyb-IKOTO MOMITHOTO BHECKY B KYJBTYPY KpaiH CBITOBOTO CycC-
MiJIBCTBA (OKPIM MY3UUYHUX TEPMIHIB ITATIHCHKOTO MOXOMKEeHHS). [loka3HUK y3ycy 3aXiIHUX reTe-
POTEHHUX €JIEMEHTIB (OKpIM (ppaHIy3bKHX Ta HIMELbKHX) € He3HAYHUM (-azzi, -ista, Euro-), oqHak
MU BBa)Xa€MO, 1110 I1iJ] BIVIMBOM PO3BHUTKY CBITOBOTO COLIIyMY, MOJITHYHUX 200 €KOHOMIYHUX MO,
CHUTYallil MOX€E 3MIHUTHCA y OyJb-SIKHii yac.

[lepcreKTHBOIO MOAATBIIOTO JOCHTIKEHHS BOAUaEMO JETAJbHUM PO3IVIsA Ta aHalli3 €TUMOJIO-
T'YHO IFeTePOreHHHX JIEKCEM IEBHOI OKPEMOT 3aX1JTHOEBPONEHCHKOI KpaTHH.
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